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Р О З Д І Л  1
КОРОЛЕВА МАЛІНА

Золото, скільки сягає око.
Кожен дюйм замку Гайбелл виблискує промовистим сяй-

вом. За останнє десятиліття люди долали всю Орею вздовж 
і впоперек, щоб хоч поглянути на Гайбелл. Пишнота замку 
прославлена, його неосяжна величність вражає.

Та я пам’ятаю, як було раніше. Пам’ятаю ґонт 1 на парапетах 
і залізну браму. Пам’ятаю, що мала сукні всіх кольорів, а посуд 
на столах був білим — кольору волосся Кольєрів. Пам’ятаю, як 
дзвін на дзвіниці був мідним і лунав ясно та чисто.

1	 Покрівельний матеріал у вигляді тонких дощечок.
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Що колись було легким, мов пір’їнка, тепер подужають під-
няти лиш декілька людей разом. Що колись несло в собі барву 
старовини й історії, нині сяє, мов нове. Навіть троянд в атрі-
умі торкнулося золото; вони ніколи вже не зродять новий 
пуп’янок і не сповнять повітря пахощами.

Я виросла у замку Гайбелл. Знала кожен грубий камінь і пля-
мистий проліт сходів. Знала нерівності темного дерева на 
віконних рамах. Досі пам’ятаю на доторк батьків трон із ка-
меню й діамантів, видобутих у горах на сході.

Інколи я прокидаюся серед ночі, заплутавшись у пастці зо-
лотих простирадл, і не розумію, де я. Більше геть не впізнаю 
цього місця.

Найчастіше не впізнаю навіть себе.
Почесні гості п’яніють від лоску й розкошів, благоговіють пе-

ред точністю зміни кожної поверхні і славлять силу Мідаса.
Та я сумую за колишнім виглядом Гайбелла.
За кожним сірим закапелком, кожним грубим кріслом, на-

віть за огидними блакитними гобеленами з моєї колишньої 
спальні. Дивовижно, наскільки починаєш сумувати за тим, 
чого тебе позбавили.

Я знала, що бідкатимуся про втрату контролю над Шостим 
Королівством, ще коли погоджувалася на шлюб. Знала, що оп-
лакуватиму батькову смерть. Знала навіть, що сумуватиму за 
звертанням на старі ім’я й титул — принцеса Маліна Кольєр.

Однак я ніколи не очікувала, що сумуватиму за самим па-
лацом. Такого я передбачити не могла. Однак — кімната за 
кімнатою, предмет за предметом — усе змінилося на моїх очах 
аж до кожнісінької подушки та келиха для вина.

Не заперечуватиму, спершу це захоплювало. Золотий за-
мок у засніжених горах видавався казковим, і король мусив 
зробити мене королевою. Мій шлюб забезпечував можливість 
лишитися тут, удома, і продовжити мій королівський рід.

Однак зараз я сиджу у своїй позолоченій вітальні, давно 
позбавлена наївності. У мене немає спадкоємців, немає ро-
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дини, магії, партнерства з чоловіком, і я не впізнаю місце влас-
ного дорослішання.

Оточена багатством, що не має для мене жодної цінності.
Цей замок, місце, де мене народила матір, де правили мій 

батько та дід, місце, із яким пов’язані найприємніші спогади, 
стало чужим. Ані затишку, ані захоплення, і вже точно жод-
ної казковості.

Людей воно приголомшує, мої ж очі бачать кожнісіньку по-
дряпину на золотих поверхнях підлоги та стін. Я помічаю ко-
жен дюйм, де м’який метал протерся, викрививши форми. 
Відзначаю кути, які не відполірувала прислуга, кожен потьмя-
нілий фрагмент.

Золото може блищати, але воно не витримує перевірки ча-
сом. Воно зношується, втрачає полиск, перетворюється на 
вимогливу, податливу й нетривку поверхню.

Я відчуваю до нього відразу. Як почала відчувати відразу 
й до нього.

Мого славетного чоловіка. Люди падають на коліна перед 
ним, не переді мною. Я, може, й не володію магією, однак 
образа — сильне почуття.

Тіндалл ще пошкодує. Про кожен раз, коли відтіснив ме-
не, про те, що завжди мене недооцінював; про те, що забрав 
у мене королівство.

Я змушу його за все заплатити — тільки не золотом.
—	Чи бажаєте, щоб я вам заспівав, Ваша Величносте?
Мій погляд падає на придворного, що сидить навпроти. Він 

ще юний, можливо, йому близько двадцяти років; на нього 
приємно дивитися, його приємно слухати. Риси, властиві всім 
моїм придворним.

До них я також відчуваю відразу.
Вони дзижчать, мов комахи-шкідники, поглинають вишу-

кані страви, заповнюють повітря безглуздими теревенями. 
Скільки б я від них не відбивалася, вони однаково постійно 
рояться навколо.
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—	А ти бажаєш заспівати? — різко відповідаю я, хоча на-
справді це питання суперечливе, бо…

—	Я бажаю робити все, аби потішити мою королеву, — шир
шає його усмішка.

Фальшива відповідь фальшивого компаньйона.
Це все, чим є ці придворні. Облудники. Пліткарі. Надісла-

ні до мене, щоб відволікати і розважати. Мовби я якась дур-
на і самовдоволена жінка, що потребує цілодобового бездум-
ного відпочинку.

Однак Тіндалла зараз немає — здимів у П’яте Королівство, 
де, безперечно, схилятимуться до ніг Золотого Короля. Міда-
су це надзвичайно сподобається, і мене це влаштовує.

Бо поки він там, я тут. Я вперше у Гайбеллі без його слі-
пучої присутності.

Це мов знак від Великих Небес. Немає потреби зважати на 
думку чоловіка. Потреби схилятися перед королем. Немає 
й золотої ляльки, що завжди обабіч нього; уособлення жадо-
би, що виправдовує огидну брехню.

Це мій шанс.
Поки Тіндалл у від’їзді, заклопотаний підкоренням П’ятого 

Королівства, у мене з’явилася можливість, яку я не змарную.
Я можу більше й не впізнавати стін цього замку, та це досі 

мій замок.
У мене досі амбіції тієї маленької дівчинки, яка ще не усві-

домила, що не володіє магією, дівчинки, яку батько ще не від-
дав Тіндаллу, засліплений блиском його золота.

Утім, мене золото не приголомшує. Вже ні.
Бо моєю мрією, моєю роллю, моїм зобов’язанням завжди бу-

ло правити Гайбеллом.
Не підкорятися чоловіку, не дати відштовхнути себе вбік, 

не терпіти ставлення, мов до розпещеної простачки. Тіндалл 
Мідас заволодів усім, потьмарив усе моє життя.

А я йому дозволила. Мій батько йому дозволив. Усе це кля-
те королівство йому дозволило.



Але з мене досить.
Досить сидіти у кріслі з подушками, вишивати дурні носо-

вички, їсти нудотно солодкі тістечка, поки придворні обгово-
рюють убрання такого-то й такої-то просто щоб насолоджу-
ватися звучанням власних голосів.

Досить бути мовчазною й застиглою на місці холодною ко-
ролевою.

Тіндалла немає, і вперше відтоді, як я стала королевою, 
я можу справді бути королевою.

І я маю намір нею бути.
Я носила корону все своє життя, однак тепер нарешті ско-

ристаюся нею.
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Р О З Д І Л  2
АУРІН

Мій шлунок крутиться разом з дерев’яними колесами екіпажа.
Із кожним обертом перед очима постає черговий спогад — 

нескінченний цикл кружляє і скидає їх, мов стерв’ятники — 
забуте падло з неба.

За мене чіпляється смерть.
Мені так палко хочеться вирватися з клітки. Мати змогу 

вільно блукати замком Мідаса. Моя нудьга і самотність — мов 
широченний отвір, що не давав ані говорити, ані глитнути, 
ані стулити рота. Він усе ширшав, язик притискався, груди 
розкривались у прагненні та сподіванні на глибокий вдих, що 
заповнить легені та звільнить від дедалі більшої задухи ґрат.
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Але зараз…
На руках моїх кров, хоча шкіра й не поплямована черво-

ним. Я відчуваю її там із кожним дотиком кінчика пальця, 
мовби правда вкарбована у лінії долі на моїх долонях.

Моя провина. Смерть Сейла, біль Рісси, зникнення Діґбі — 
все це через мене.

Переводжу погляд на захмарене небо, хоч насправді й не 
бачу біло-сірої мли. Натомість за скронями й далі опадають, 
немилосердно кружляючи, спогади, приземляючись у гли-
бині очей.

Бачу, як скаче геть Діґбі, його обрис, що віддаляється, ви-
тиснений між чорнотою неба й білизною землі. Бачу червоне 
полум’я, що тріщить на лапах вогняних пазурів, сніговий по-
рох, що злітає з-під корабля піратів, мов хвилі в замерзлому 
морі. Бачу, як плаче Рісса, а капітан Фейн нависає над нею 
з паском у руці.

Та здебільшого бачу Сейла. Бачу, як проколює його серце 
лезо клинка капітана, мов веретено палець; кров скрапує чер-
воними нитками, прив’язаними до калюжі на землі.

Я досі відчуваю крик, що вирвався з мене, коли його тіло 
осіло, піймане моїми долонями та гіркими руками Смерті.

Горло дере й пече — наслідки ночі, що, здавалось, ніко-
ли не закінчиться. Спершу воно лементувало, приголом
шене горем, а тоді стиснулося, позбавивши будь-якої надії 
дихати.

У ньому застряг клубок, коли Червоні Лотри прив’язали 
тіло Сейла до щогли спереду корабля, лиховісно глузуючи над 
його іменем, що означає «вітрило», — підвішуючи його до 
безвітрильного корабля.

Ніколи не забуду, як його заціпеніле тіло висіло там і вітер 
шрупляв снігом у незмигні блакитні очі.

Так само ніколи не забуду, як з усіх сил, що мала, виштовх-
нула його тіло за борт, аби не дати піратам і надалі глумитися 
і зневажати його.
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Мої стрічки нидять, пульсуючи від спогадів про те, як я пе-
рерізала мотузки, що його тримали, й тягнула холодне тіло гру-
бими дерев’яними дошками.

Він був першим моїм другом за десять років, і лиш на такий 
нетривалий час, перш ніж мені довелося спостерігати його жор-
стоке вбивство.

Він не заслужив такого кінця. Не заслужив безіменної моги-
ли в порожнечі Пустищ, похований в океані снігу.

Усе гаразд, усе гаразд, усе гаразд.
Я замружуюсь, і його голос відлунює у мене в голові, прони-

зуючи серце. Сейл намагався підбадьорити мене, збудити в ме-
ні силу духу й хоробрість, однак ми обидва знали правду. Щой-
но моя карета перекинулась і Червоні Лотри схопили нас, 
нічого не могло бути гаразд.

Він знав це, та однак намагався захистити мене, оберігати 
мене до останнього свого подиху.

Запалене горло подразнюється болісним схлипуванням, мов 
задирка ниткою. Мої золоті очі печуть, коли обвітреною що-
кою стікає чергова солона крапля.

Може, мене карають Великі Небеса — ті, від яких походять 
усі боги й богині. Може, те, що трапилося, — попередження, 
що я вийшла за межі, що мусила пам’ятати про жахи зовніш-
нього світу.

Я була в безпеці. На верхівці замерзлої гори, у найвищій точ-
ці в золотому замку, в безпеці у своїй позолоченій клітці. Однак 
я стала нетерплячою. Жадібною. Невдячною.

Так мені й треба. Це моя провина. За ці далекосяжні думки, 
за те, що прагнула більшого, ніж мала.

Відчуваю, як тремтять мої обм’яклі стрічки, мовби хочуть 
піднятись і потертись об розпухлу щоку, втішити мене.

Однак я на це не заслуговую. Сейла вже ніколи не вті-
шить його матір. Ріссу не втішать чоловіки, які обіймають та 
платять їй за час у ліжку. Мідас не втішиться, доки на нього 
марширує армія.
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Зовні солдати Четвертого Королівства подорожують крізь 
сніг — темна сила, що рухається спорожнілим пейзажем. Річ-
ка чорної шкіри й лискучих обсидіанових коней, що прорізає 
край вічного холоду.

Я розумію, чому вся Орея боїться армії короля Равінґера — 
короля Гнилі. Навіть якщо не зважати на його магію, ці солда-
ти — страхітливе видиво, навіть коли не закуті у бойові обладунки.

Однак не такі страхітливі, як їхній командувач.
Час від часу я мигцем помічаю його зовні на коні: низка стра-

хітливих шипів уздовж хребта жорстоко-похмурним виразом 
вигинається донизу. Чорні очі — бездонні западини, готові пій-
мати в тенета всякого, хто в них зазирне.

Фейрі.
Чистокровний фейрі, просто тут. Не ховається, а очолює ар-

мію жорстокого короля.
У голові знову крутиться наша попередня розмова, від чого 

долоні мої стають липкими, а руки тремтять.
Я знаю, хто ти.
Кумедно, те саме я збирався сказати тобі.
Думки мої затнулися від цих його слів, а рот роззявився, мов 

у риби, що хапає повітря. Він же лише самовдоволено посміх-
нувся, сяйнувши на мить лихими іклами, а тоді ривком голо-
ви вказав на цей екіпаж замкнувши мене у ньому.

Однак я звикла сидіти під замком.
Я тут уже кілька годин. Переживаю, думаю, заповнюю про-

стір слізьми й нерівним диханням, даю свідомості збагнути все, 
що сталося.

Переважно дозволяю собі виявляти почуття лише тоді, ко-
ли ніхто не бачить.

Краще не показувати слабкість солдатам зовні, особливо ко-
мандувачу.

Тож зараз я даю собі переживати все це, ховаючись за де-
рев’яними стінами; дозволяю емоціям вирувати, прокручую 
в голові тривожні «що тепер?».
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Бо знаю, що, коли екіпаж зупиниться на ніч, не зможу доз-
волити собі виказати хоч комусь цю вразливість.

Отож я сиджу.
Сиджу й дивлюся у вікно: розум кипить, тіло нидить, сльо-

зи котяться, а я тим часом потроху розв’язую вузли на моїх бі-
долашних ушкоджених стрічках.

Золоті шовковисті відростки обабіч мого хребта здаються 
зламаними. Вони болять і печуть від грубих сплетінь, зав’яза-
них капітаном Фейном, здригаються від кожного доторку 
і змушують скреготіти зубами.

Минають години поту, тремтіння й гримас болю, однак ме-
ні вдається розв’язати вузли.

—	Нарешті, — бурмочу я, стягуючи останній.
Розправляю плечі, і шкіра болить там, де виростає кожна 

стрічка — по дванадцять із кожного боку, від лопаток і май-
же до самого вигину попереку.

Я простираю усі двадцять чотири відростки, наскільки мо-
жу у цьому тісному просторі, заспокоюючи їх ніжними дотор-
ками і сподіваючись, що це допоможе полегшити нидіння.

Вони лежать на підлозі екіпажа та лаві, зморщені і мляві. 
Навіть їхній золотий колір дещо втратив звичний полиск, і те-
пер вони скидаються на потьмяніле золото, що потребує по-
лірування.

Я тремтливо видихаю; пальці печуть від тривалого розплу-
тування кожного вузла. Мої стрічки ще ніколи так не боліли. 
Я настільки звикла приховувати їх, тримати у таємниці, що 
ніколи не користувалася ними так, як на тому піратському ко-
раблі, й це очевидно.

Даючи їм відпочити, я продовжую оглядати тіло в остан-
ніх уривках сірого денного світла. Плече й голова болять після 
того, як карета перекинулася і мене з неї витягли у полон Чер-
воні Лотри.

Також у мене трохи тріснула нижня губа, але я заледве це 
відчуваю. Разючіше болить щока, по якій мене вдарив капі-
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тан Фейн, і бік, де він копнув мене у ребра. Не думаю, що щось 
зламане, однак кожен порух змушує втягувати повітря крізь 
стиснуті зуби.

Гризота у шлунку нагадує, що він порожній і запалений, 
а в роті пересохло від спраги. Однак найсильніше відчуття — 
неймовірне виснаження.

Втома ланцюгом змикається на щиколотках, сковує зап’яст-
ки, огортає плечі. Мої сила й енергія вичерпані так, мовби 
хтось витяг зі спини корок і повністю їх злив.

Світлий бік? Принаймні я жива. Принаймні врятувалась 
від Червоних Лотрів. Уникну того, що хотів вчинити зі мною 
Квотер, коли виявив зникнення свого капітана. Квотер не 
той, до кого хочеться потрапити в полон.

І хоч мій новий супровід далекий від ідеального, принайм-
ні я прямую до Мідаса, навіть якщо й не знаю, що зі мною ста-
неться, коли ми туди прибудемо.

Визираючи з вікна екіпжа, спостерігаю, як мережать пля-
мами сніг темні копита, а вершники гордо тримаються в сід-
лі під час маршу.

Мушу бути зараз сильною.
Я — полонянка армії Четвертого Королівства і не можу 

дозволити собі вразливість. Не знаю, чи кістки в моєму тілі 
такі ж золоті, як і шкіра, однак заради себе сподіваюся, що це 
так. Сподіваюсь, що хребет мій позолочений, бо мені знадо-
биться міцний кістяк, якщо хочу вижити.

Заплющивши очі, я притискаю пальцями повіки, намага-
ючись здолати печію. Попри втому, я не сплю. Не розслабля-
юся. Не можу, доки зовні марширує ворог, а над головою ви-
тають усі ці жахливі спогади.

Невже ще вчора вранці Сейл був живий? А Діґбі гаркав гру-
бі накази своїм людям? Здається, це було кілька тижнів, мі-
сяців, років тому.

Страждання змінює плин часу. Той тягнеться, подовжує 
секунди, розширює хвилини. Я дізналась, що біль і страх здатні 
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розтягуватися. І мовби це недостатньо жорстоко, наш розум 
змушує нас переживати ці миті знову і знову ще довго після 
того, як ті минули.

Який же покидьок цей час.
Я знаю, що частина мене лишилась на тому піратському ко-

раблі. Пережила достатньо трагічних миттєвостей, щоб роз-
пізнати відчуття болючого місця.

Щоразу, коли розбивалося моє серце, нестерпний біль ви-
ривав із мене шматок, немов моє серце терзали лихі стерв’ят-
ники. Здавалося, я позначаю ними своє минуле, як у казках 
шлях позначають хлібними крихтами.

У Гайбеллі люди інколи подорожували тижнями, тільки 
щоб на мене глянути. Мідас дозволяв мені стояти поруч із ним 
у тронній залі, поки вони зачудовано витріщалися.

Однак як довго б я не стояла на п’єдесталі у них на видно-
ті, ніхто з них насправді мене не бачив. Якби побачили, зро-
зуміли б, що я всього лише дівчинка з нерівними розри
вами й дірами всередині, що я ховаю під золотою шкірою 
розбите серце.

Очі печуть, сповіщаючи, що я плакала б, якби в мене ли-
шилися сльози, але й ті, здається, витекли з мене цілком.

Гадки не маю, де інші сідлиці чи стражі, і не уявляю, що 
збирається вчинити зі мною командувач, однак я не дурна. 
Король Гнилі надіслав цю могутню армію до П’ятого Коро-
лівства кинути виклик Мідасу, і я боюся за свого короля не 
менше, ніж за себе.

Я здригаюсь, коли нарешті падає останній промінчик світ-
ла, щоб підібгатись під ковдру небосхилу. День офіційно 
завершено, й разом з ним я змушую себе замкнути емоції 
всередині.

Тепер, коли сутінки перетворюються на обіцянку ночі, екі-
паж, нахилившись, зупиняється. Із цього боку Ореї ніч спус
кається швидко й жорстко, тож не дивно, що армія Четверто-
го починає розбивати табір.



Я лишаюсь усередині нерухомого екіпажа, дослухаючись 
до шуму, здійнятого солдатами. Коні обабіч затуляють мені 
більшість виду з вікна, де хутко рухаються затінені постаті, 
виконуючи те чи інше завдання.

Після майже пів години чекання я звиваюсь у нагальній по-
требі помочитися. Тіло обурюється, спрага й голод відмовля-
ються залишатись непоміченими, виснаження оповиває кін-
цівки, мов бурхливе море, що хоче затягти мене углиб.

Я просто хочу поспати. Заснути й не прокидатись, доки не 
вщухне увесь біль — фізичний та емоційний.

Не зараз, нагадую собі. Я поки не можу відпочивати.
Щипаю себе за руку, змушуючи відчуття лишатись насто-

рожі; вуха намагаються просіювати безліч зовнішніх звуків, 
поки згасає останнє світло і натиск ночі огортає мене прохо-
лодною ковдрою.

Спершись головою на стіну екіпажа, я на мить стуляю по-
віки. Всього на мить, кажу собі. Просто щоб ущух вогонь 
в опухлих очах, просто щоб полегшити численні болі.

Всього на мить…
Мене хилить убік, і очі хутко розплющуються, коли лунає 

звук ключа у замку.
Двері екіпажа зненацька розчахуються так само швидко, як 

я хапаю повітря, і ось він — загрозливо стоїть під покровом 
темряви, зміряючи мене порожнистими очима.

Командувач Ріп.
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Р О З Д І Л  3
АУРІН

Затамувавши подих, я спостерігаю за командувачем, не клі
паючи; тіло напружене й готове до дії. За мить я дізнаюся, як 
це насправді — бути його полонянкою.

Розум мій кипить, нескінченні можливості проносяться 
в думках одна за одною, поки я намагаюсь приготуватися.

Чи схопить він мене за волосся і витягне назовні? Чи погро-
жуватиме мені, волочитиме за собою? Змусить роздягнутися, 
щоб роздивитись позолоту на кожному дюймі тіла? Передасть 
мене своїм солдатам? Чи змусять мене носити кайдани?

Я не дозволяю думкам відбитися на обличчі. Не можу ні-
чим виказувати припущення, які б’ються в голові.
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Усю свою скорботу, всі тривоги я скручую, мов стару пря-
жу на котушці, добираючи кожнісіньку обшарпану нитку. 
Бо ж якщо викажу йому свій страх, якщо відкрию цьому чо-
ловікові свої слабкості, він вхопиться за ці нитки й повисми-
кує їх, повністю мене розплутавши.

Здолай слабкість — і сила постане…
Ці давні, майже забуті слова зринають нізвідки, так, ніби 

моя свідомість берегла їх для мене, готова витягти у мить най-
більшої потреби.

Раптом я згадую, як їх проказали мені на вухо — тихо, але 
зі сталлю в голосі.

Тепер вони відлунюють у мені, й це допомагає розправити 
плечі, підвести вгору підборіддя, щоб глянути командувачу 
просто в обличчя.

Він тримає шолом під пахвою, а чорне волосся трохи ску-
йовджене від довгих годин у ньому. Я вглядаюсь у бліде об-
личчя, в короткий притуплений ряд крихітних шипів над тем-
ними бровами. Аура його наполегливості насичує повітря, 
огортає мій язик мов цукровою поливою, забиваючи всі сма-
кові рецептори.

Смакує владою.
Цікаво, як реагували б люди, якби знали, хто він насправ-

ді. Не якийсь чоловік із залишковою магією у жилах, успад-
кованою від далеких пращурів-фейрі. Не хтось зі спотвореним 
і зміненим королем Гнилі тілом. Не звичайний команду-
вач армією з жадобою до крові, який обожнює відривати го-
лови ворогам.

Ні, він — це щось смертоносніше. Страхітливіше. Чисто-
кровний фейрі, що ховається в усіх на виду.

Чи втекли б вони, нажахані, якби знали правду? Чи поста-
ли би проти нього, як це зробили ореанці сотні років тому, 
і вбили б його, як убили решту?

Дехто з фейрі у ті темні часи опирався, однак їх було за
мало навіть попри їхню магічну перевагу. Деякі ж просто не 
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хотіли битися. Не хотіли вбивати тих, кого вважали друзями, 
коханими, сім’єю.

Однак з одного погляду мені було зрозуміло, що команду-
вач Ріп битиметься. Він битиметься, й Орея програє.

Так, минули сотні років, відколи Орея й Аннуїн — царство 
фейрі — розкололися, та я все одно шокована, що ніхто не ро-
зуміє, ніхто не бачить, хто він насправді, — те, що мені так 
неймовірно очевидно.

За силою погляду Ріпа я розумію, що не лише мій розум за-
раз кипить: ми мовчки вивчаємо одне одного, оцінюючи, ана-
лізуючи, обдумуючи.

Цікавість прокочується мною, мов підхоплена вітром рос-
лина без коріння. Мені цікаво, як командувач Ріп потрапив 
сюди, яка його мета. Він просто найнятий пес-охоронець ко-
роля Равінґера, посаджений на прив’язь, щоб клацати зуба-
ми і гарчати на ворогів? Або ж має власний план?

Він оцінює кожен дюйм мого тіла, поки я сиджу, ув’язне-
на у тісноті екіпажа, і я бачу, як він подумки робить нотатки. 
Мені потрібна вся сила духу, аби не заметушитися й не зіщу-
литися під його поглядом.

Він окидає поглядом опухлу щоку й розбиту губу, тоді ру-
хається вниз до зім’ятих стрічок, розпростертих в екіпажі. 
Мені не подобається його цікавість до них. Щоразу, коли ко-
мандувач на них дивиться, мені хочеться їх сховати. Я огор-
нула б їх навколо тіла, сховавши з виду, якби вони так не 
ниділи.

Нарешті покінчивши з оцінюванням, він підіймає чорні 
очі, стикаючись зі мною поглядом. Я напружуюсь, чекаючи, 
що він витягне мене назовні, гаркне наказ чи погрожувати-
ме, але він тільки дивиться на мене, мовби чогось чекає.

Якщо він хоче, аби я зламалася, заплакала чи заблагала 
його, то я відмовляюся. Не зігнуся під тиском його прискі-
пливого огляду й не розсиплюся від пронизливого мовчання. 
Якщо доведеться, я сидітиму тут усю кляту ніч.
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На жаль, мій шлунок, здається, не розділяє моєї впертої во-
лі, бо саме тоді огидно гучно починає бурчати.

Командувач примружується від звуку, ніби той ображає 
його особисто:

—	Ти голодна.
Я закотила б очі, якби не була так нажахана.
—	Авжеж, я голодна. Я сиділа в цьому екіпажі увесь день, 

а Червоні Лотри не те щоб щедро нагодували нас після того, 
як схопили.

Якщо неповага в моєму голосі його й дивує, він цього не 
показує.

—	Жар-пташка має гострий дзьоб, — бурмотить він, мет-
нувшись поглядом до пір’я на рукаві моєї шуби.

Від прізвиська я наїжачуюся і стискаю щелепу.
Щось у ньому є. Чи, може, щось є у мені після пережитого 

пекла. Що б це не було, обставини чи зіткнення норовів, ме-
не починає охоплювати гнів. Я намагаюся стримати реакцію, 
мов пружина у мишоловці, але вона не вгамовується.

Мушу лишатися незворушною, недоторканою. Мушу бути 
каменем посеред його бурхливого потоку. Я зараз у самій гущави
ні, вразливіша, ніж коли-небудь, і не можу дозволити себе змести.

Командувач нахиляє голову.
—	Лишишся в наметі отут, — каже, вказуючи рукою ліво-

руч. — Тобі принесуть їжу й воду. Відхоже місце — на захід-
ному краю табору.

Я чекаю інших інструкцій, або погроз, або насильства, але 
їх немає.

—	І це все? — питаю з недовірою.
Він закидає голову дуже властивим фейрі рухом, і я мигцем 

бачу верхній шип поміж його лопаток.
—	Чого ти очікувала?
—	Ти найстрахітливіший командувач в усій Ореї, — при-

мружуюся я. — Не очікувала нічого, крім поведінки, що ви-
правдовує твою репутацію.
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Щойно слова вистрибують з мого рота, він нахиляється, 
спираючись руками об корпус екіпажа й виставляючи напо-
каз лихі шипи уздовж передпліч. Тьмяно-сіра переливчаста 
луска в нього на вилицях виблискує, мов срібний клинок, ок-
ремим попередженням.

Мій вдих зупиняється напівдорозі, застрягаючи у грудях, 
мов сироп, і забиваючи горлянку.

—	Оскільки ти вже, здається, уявляєш характер особи, яка 
тебе ув’язнила, не витрачатиму твій час на будь-які пояснен-
ня, — каже Ріп низьким голосом, і в кожному слові чується 
прохолодний відтінок. — Ти наче розумна жінка, тож мені не 
треба тобі пояснювати, що ти не можеш піти. На самоті ти за-
мерзнеш тут на смерть, та й усе одно я тебе знайду.

Серце моє галопує у грудях, обіцянка балансує на межі з по-
грозою.

Я тебе знайду.
Не його солдати мене знайдуть, а він особисто. У мене не-

має сумнівів, що, якщо спробую втекти, він переверне всі Пу-
стища, полюючи на мене. І справді мене знайде. Така вже 
у мене вдача.

—	Король Мідас уб’є тебе за те, що забрав мене, — відпові-
даю йому, хоч усе тіло й прагне зіщулитись від його близь
кості, від його панівної присутності, що заповнює собою 
увесь екіпаж.

Кутик його рота вигинається разом із шипами:
—	Чекаю з нетерпінням, щоб він спробував.
Його пиха скручує мені шлунок, та проблема в тому, що 

я знаю — його самовпевненість виправдана. Навіть без могут-
ньої прадавньої магії фейрі, яку я в ньому відчуваю, він воїн 
до кісток. Когось із такими м’язами, що хизуються силою, та 
поведінкою, що виказує смертоносність, мені не хотілося б 
підпускати до Мідаса.

Мабуть, якісь мої думки просочились крізь тріщини стоїциз-
му, бо Ріп випростується, і вираз його змінюється на милість:
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—	О, тепер я розумію.
—	Розумієш що?
—	Ти небайдужа до свого короля-полонителя, — випльовує 

він слова, такі ж гострі, як його ікла.
Я витріщаюсь: ненависть скрапує з його губ, мов повільний 

холодний дощ. Якщо я погоджуся, чи скористається він цим 
проти мене? Якщо заперечуватиму, чи повірить мені?

Вираз мого обличчя викликає в нього глузливий смішок:
—	Жар-пташка полюбляє свою клітку. Який сором.
Долоні мої гнівно стискаються в кулаки. Мені не потрібен 

його осуд, його презирство, його припущення, нібито він знає 
щось про мене чи мої обставини і має якесь право критику-
вати мої стосунки з Мідасом.

—	Ти мене не знаєш.
—	Невже? — відбиває він закид, і голос його дратує мій 

слух. — Уся Орея знає про тваринку Мідаса так само добре, 
як і про його золотий доторк.

—	Так само, як усі знають, що король Гнилі надсилає сво-
го монстра на прив’язі виконувати за нього брудну роботу, — 
кажу я, зблиснувши очима і кидаючи виразний погляд на ши-
пи на його передпліччі.

Темна луна у повітрі навколо нього закручується спіраллю, 
змушуючи волосинки в мене на потилиці ставати дибки.

—	Ох, Жар-пташко. Зараз ти вважаєш мене монстром, але 
ти ще нічогісінько не бачила.

Натяк на погрозу віє сухим вітром, від чого у мене пере
сихає й у роті.

З цим чоловіком треба бути дуже обачною. Треба будь-якою 
ціною уникати його, оминати його злостивість і намагатися 
вийти неушкодженою. Однак я не можу планувати наперед, 
якщо не знатиму, чого очікувати.

—	Що ти зі мною зробиш? — ризикую поставити вразливе 
запитання, сподіваючись отримати натяк на майбутнє.

На губах Ріпа утворюється похмура, загрозлива посмішка.



—	Хіба я не сказав? Я повертаю тебе до полонителя, за яким 
ти так сумуєш. Оце так возз’єднання буде.

Без жодного слова більше командувач розвертається й ли-
шає мене дивитись йому услід, а мій пульс — битися в такт 
його крокам.

Не впевнена, що він запланував для мого короля, але пе-
реконана, що нічого доброго. Мідас очікує прибуття своїх 
сідел і своєї улюблениці, а не ворожої армії, що марширує до 
його порога.

Коли я змушую себе вийти з екіпажа, тягнучи стрічки по 
снігу, мене сповнює усвідомлена покірність. Я знаю, що му-
шу зробити. Маю знайти спосіб попередити свого короля.

Сподіваюся тільки, що це не коштуватиме мені життя.
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